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¸Ç³Ý³ ØàìêÆêÚ²Ü 
²ñó³ËÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

Ð²êÎ²òàôØÀ Ö²Ü²âàÔ²Î²Ü  
Èº¼ì²´²ÜàôÂÚ²Ü ԴԻՏԱՆԿՅՈՒՆԻՑ 

 
Ðá¹í³ÍáõÙ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý »ñ¨áõÛÃÁ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³-

µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñåáí: Հ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÇ ûñÇÝ³Ïáí óáõÛó ¿ 

ïñíáõÙ« áñ հասկացումը í»ñ³ó³Ï³Ý ³ÛÉ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ å»ë նյութականաց-

ված ¿ ¨ ÑÇÙÝí³Í ¿ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ÷áñÓÇ íñ³: Հոդվածի շրջանակներում փորձ է 

արվում սահմանել հասկացումը՝ ընդգծելով հասկացման գործընթացի որևէ մի 

կողմ: Ð³ëÏ³óáõÙÁ Ýերկայացվում ¿ áñå»ë å³ñµ»ñ³µ³ñ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³çáñ¹áÕ 

Ùï³íáñ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ© ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝ« Ñ³ëÏ³óáõÙ« 
Ñ³ëÏ³óáÕ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ, ·Çï»ÉÇù« ÝÛáõÃ³Ï³Ý³óáõÙ, »ñÏËáëáõÃÛáõÝ« 
Ñ³ñó áõ å³ï³ëË³Ý 

ì»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇÝ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý »ñ¨áõÛÃÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ ¿ 

¹³ñÓ»É ·ÇïáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ ×ÛáõÕ»ñÇ՝ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛ³Ý, 

Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ý, ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛ³Ý, Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, Ù³ÝÏ³í³ñÅáõ-

ÃÛ³Ý, ï»ùëïÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ëáóÇáÉá·Ç³ÛÇ ÏáÕÙÇó:  

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ ¿ ·ñ³íáñ ¨ µ³Ý³íáñ 

ËáëùÇ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÉáõÛëÇ Ý»ñùá: ÊáëùÇ 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ ³×»É ¿ 20-ñ¹ ¹³ñÇ »ñÏñáñ¹ Ï»ëÇÝ՝ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ï»ùëïÇ Ï³å³Ïóí³ÍáõÃÛ³Ý ËÝ¹ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ»ï³½á-

ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹É³ÛÝÙ³Ùµ:  

ÊáëùÇ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ µáÉáñ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ï³ñµ»ñ Ñ³ñó»ñÇ ÉáõÍ-

Ù³Ý, ÙÇç³ÝÓÝ³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³çáÕ-

í³Í Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý óáõóÇã ¿: Ð³ëÏ³óÙ³Ý ûµÛ»Ïï »Ý ï³ñ³µÝáõÛÃ ³é³ñ-

Ï³Ý»ñ« »ñ¨áõÛÃÝ»ñ« Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ: Ð»ï¨³µ³ñ ³Û¹ ³Ù»ÝÇ Ñ³ëÏ³-

óáõÙÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ Ùï³íáñ ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ å³ñµ»ñ³Ï³Ý Ñ³çáñ-

¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝ: Ð³ëÏ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ µ³ÕÏ³óáõóÇã Ù³ë»ñÁ É»½í³µ³Ýáõ-

ÃÛ³Ý Ù»ç áõÝ»Ý ï³ñµ»ñ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñ՝ §Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ùá¹áõÉ¦ (§модуль пони-

мания¦ – ì© ¼© ¸»ÙÛ³ÝÏáí)« §Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ÑÇÙù¦ (§основание понимания¦ – 

Â©²© í³Ý ¸»Ûù« ì© øÇÝã)« §Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³Ï¦ (§уровень понимания¦ – 

²© º© È»íÇÝïáí):  
àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ ï»ëáõÃÛáõÝ-

Ý»ñ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É՝ Ýß»Ýù, áñ ãÝ³Û³Í µ³½Ù³ÃÇí ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ, 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ï³ñ³µÝáõÛÃ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ՝ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³Û-

ÝÇí, ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý áñáß ¹ñáõÛÃÝ»ñ, áñáÝù É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ Ù»Í Ù³ëÁ ÏÇëáõÙ 

»Ý: ²Û¹ ¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ³Ù÷á÷í³Í »Ý ëïáñ¨:  

ØÇ ß³ñù Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñ (æ. È»Ûùáý, Ø. æáÝëáÝ, ². ì»ÅµÇóÏ³, Æ. êíÇÃë»ñ, 

ö. ü»Ûµ»ñ, è. ÚáõëáÝ, ê. êÛáëÃñáÙ, Ø. ì³ÝÑááõí, ´. È. ÆáÙ¹ÇÝ) Çñ»Ýó 
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³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É »Ý Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇÝ՝ ³ÛÝ 

áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí áñå»ë §Ñ³ëÏ³óáÕ³Ï³Ý¦ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù: 

Ð³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÁ, ÉÇÝ»Éáí Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ýßáñ¹Ý»ñ, ï³ñ-

µ»ñ ï»ë³ÝÏÛáõÝÝ»ñÇó §ÝÏ³ñ³·ñáõÙ¦ »Ý Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ՝ ÁÝ¹·Í»Éáí 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý áñ¨¿ ÙÇ ÏáÕÙ: ²Ûëå»ë, Áëï ´. È. ÆáÙ¹ÇÝÇ՝ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ï³ñµ»ñ 

Ùï³íáñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ ¿՝ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝ, ÁÙµéÝáõÙ, Ûáõ-

ñ³óáõÙ, ·Çï³ÏóáõÙ, Ïé³ÑáõÙ, Ëáñ³Ã³÷³ÝóáõÃÛáõÝ /Иомдин, 2002/: ºÃ» 

áõëáõÙÝ³ëÇñ»Ýù understand µ³ÛÇ ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ß³ñùÁ, ³å³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É, 

áñ Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³Û¹ µ³Û»ñÇ ÑÇÙùáõÙ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ÷áñÓÝ ¿: ²Ûë-

å»ë, Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí µ³Û»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÝ áõ ëïáõ·³µ³Ýáõ-

ÃÛáõÝÁ, Ñ³ëÏ³óÙ³Ý µ³Û»ñÇ Ñ³Ù³ñ ³é³ÝÓÝ³óÝ»Ýù Ñ»ï¨Û³É ÷áË³µ»ñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ՝ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ï»ëÝ»É ¿ (see, look, view, envision, read), Ñ³ëÏ³óáõÙÁ 

µéÝ»É ¿ (catch, grasp, seize, comprehend), Ñ³ëÏ³óáõÙÁ í»ñóÝ»É ¿ (perceive, conceive, 

take in, presume, assume, accept), Ñ³ëÏ³óáõÙÝ áõÕÕ³Ñ³Û³ó ß³ñÅáõÙ ¿ (fathom, 

penetrate, get to the bottom of), Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý ß³ñÅáõÙ ¿ (follow, 

tumble, get, draw), Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ÷áË³Ï»ñåáõÙ ¿ (interpret, translate), Ñ³ëÏ³óáõÙÁ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ ¿ (discern, gather, make head or tail of, make out, suppose): 

øÝÝ³ñÏ»Ýù Ñ³ëÏ³óÙ³Ý »ñ¨áõÛÃÝ ³í»ÉÇ Ù³Ýñ³Ù³ëÝáñ»Ý՝ ëÏ½µÇó Ñ³ë-

Ï³óáõÙÁ ÝÏ³ñ³·ñ»Éáí §Ñ³ëÏ³óáÕ³Ï³Ý¦ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, 

³ÛÝáõÑ»ï¨ ³é³ÝÓÝ³óÝ»Éáí ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óÁ Ï³½ÙáÕ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ ¨ ÷áõÉ»ñÁ: 

Ð³ëÏ³óáõÙÁ ï»ëáÕáõÃÛ³Ý áõÝ³ÏáõÃÛáõÝ ¿ 

ÊáëùáõÙ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ Ñ³×³Ë ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë §ï»ëáÕáõÃÛ³Ý áõÝ³Ïáõ-

ÃÛ³Ý¦ ¨ §ÉáõÛëÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý¦ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝ: ÈáõÛëÇ ¨ ï»ëáÕáõÃÛ³Ý ÷áË³µ»-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³½ÙáõÙ »Ý Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ·³Õ³÷³ñÇ ÑÇÙùÁ, ³Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí 

´.È. ÆáÙ¹ÇÝÁ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ÙÇ ÏáÕÙÇó ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ ÉáõÛëÇ ÙÇçáóáí (see the light, see 

daylight, dawn, flash), ÙÛáõë ÏáÕÙÇó՝ ï»ëáÕáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí (see, discern, insight, 

become evident) /Иомдин, 2002/: î»ëáÕáõÃÛ³Ý ¨ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ÙÇç¨ ·áÛáõÃÛáõÝ 

áõÝ»óáÕ ³Ûë ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ Æ. êíÇÃë»ñÁ µ³ó³ïñáõÙ ¿ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, 

áñ ï»ëáÕáõÃÛáõÝÁ ·Çï»ÉÇùÇ Ó»éùµ»ñÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ ¿: Ð»ï¨³µ³ñ, 

ï»ëáÕáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÁ É³í³·áõÛÝë »Ý Í³é³ÛáõÙ ·Çï»ÉÇù ¨ Ùï³íáñ 

ï»ëáÕáõÃÛáõÝ (Ñ³ëÏ³óáõÙ) ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ /Sweetser, 2001: 23-45/: 

ÜÙ³Ý³ïÇå ï»ë³Ï»ï Ñ³ÛïÝáõÙ ¿ Ý³¨ Ü.¸. ²ñáõïÛáõÝáí³Ý. Áëï Ýñ³՝ ï»ëá-

Õ³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙÝ áõÕ»ÏóíáõÙ ¿ ³ÛÝåÇëÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ÇÝãåÇëÇù »Ý 

¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ, ÝáõÛÝ³Ï³Ý³óáõÙÁ, Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ: ²Ñ³ Ã» ÇÝãáõ see 

µ³ÛÝ ³ÝóÝáõÙ ¿ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ¹³ßï՝ ½·³Û³Ï³ÝÇó ³ÝóáõÙ Ï³ï³ñ»Éáí ¹»åÇ 

Ùï³íáñÁ՝ Я вижу (=понимаю), что неправ. /Арутюнова, 1988: 114, 118-119/: 

Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿, áñ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ áã Ã» Éë»É µ³ÛÁ, ³ÛÉ ï»ëÝ»É µ³ÛÁ: 
Ð³ëÏ³óáõÙÁ ÝÏ³ñ³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ É»½íáõÙ ³é³í»É Ñ³×³Ë ÏÇñ³éíáõÙ ¿ 

ï»ëÝ»Éáõ ·³Õ³÷³ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³é³å³ß³ñÁ՝ I see what you mean, I view/ 

look at this matter quite differently: Þ³ñáõÝ³Ï»Éáí ÙÇïùÁ՝ Ýß»Ýù, áñ discern µ³ÛÁ, 

áñÝ Ç ëÏ½µ³Ý» Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ñ separate, ³ÛÅÙ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ catch sight of ¨ mentally 

realize /Vanhove, 2008: 341-342, 363/: ²ÛëåÇëáí, ïíÛ³É ¹»åùáõÙ Ï³ï³ñí»É ¿ ³Ý-
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óáõÙ՝ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ß÷Ù³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇó ï»ëáÕáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï, 

³ÛÝáõÑ»ï¨ ï»ëáÕáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇó Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï:  

Ø. æáÝëáÝÁ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ÝÏ³ñ³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É 

÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ՝ Understanding is seeing /Johnson, 2007: 166/: Ð»ï¨³µ³ñ, Ñ³ë-

Ï³óáõÙÁ Ñ³í³ë³ñ»óíáõÙ ¿ ï»ëÝ»Éáõ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ÷áñÓÇÝ: ÆÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ ê. 

êÛáëÃñáÙÁ, Ñ³ëÏ³óáõÙÁ Ï³åí³Í ¿ ï»ëÝ»Éáõ Ñ»ï: úñÇÝ³Ïª see µ³ÛÝ áõÝÇ realize, 

understand, comprehend, grasp, consider, think, observe, behold, watch, witness ÇÙ³ëï-

Ý»ñÁ: ²Ûëï»ÕÇó Ý³ ·³ÉÇë ¿ ³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý, áñ ãï»ëÝ»ÉÁ ãÑ³ëÏ³Ý³É ¿, 

ûñÇÝ³Ï` I cannot see how this fits in with what you are saying /Sjoström, 1999: 73-74/: 

Ð³ëÏ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ÉáõÛëÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñáõÃÛ³ÝÁ ³Ý¹ñ³-

¹³ñÓ»É »Ý ÙÇ ß³ñù ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñ: Enlighten µ³ÛÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ spread 

physical light on something ¨ cause somebody to understand (see) something better 

as if shining light on it /    r,  s  , 1999: 214-248/: ²í»ÉÇ ß³ï §ÉáõÛë¦ ë÷é»Éáí 

·³Õ³÷³ñÇ íñ³՝ Ëáë³ÏÇóÁ Ñ³Ý·áõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý /Johnson, 2007: 166/: 

Î³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ³í»ÉÇ ß³ï ÉáõÛëÇ ¹»åùáõÙ, ³í»ÉÇ ß³ï »Ýù ï»ëÝáõÙ, 

Ñ»ï¨³µ³ñ ³í»ÉÇ ß³ï »Ýù Ñ³ëÏ³ÝáõÙ:  

Ð³ëÏ³óáõÙÁ µéÝ»É ¿ 

Ð³ëÏ³óáõÙÁ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ Ý³¨ 

ßáß³÷Ù³Ý ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ÷áñÓÇ ÙÇçáóáí: ²Ûëå»ë, ´. È. ÆáÙ¹ÇÝÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ` 

Ñ³ëÏ³óáõÙÁ Ó»éùµ»ñáõÙ (приобретение) ¿: ²Û¹ Ã»½Á Ý³ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ Ñ³ë-

Ï³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ áñáß µ³Û»ñÇ ûñÇÝ³Ïáí՝ have, take, grasp, grip, seize, 

catch, absorb /Иомдин, 2002/: ÜÙ³Ý³ïÇå Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý 

»ñ¨áõÛÃÇÝ ï³ÉÇë »Ý æ. È»ÛùáýÁ ¨ Ø. æáÝëáÝÁ. Ýñ³Ýù Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ë³ÑÙ³ÝáõÙ 

»Ý Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå՝ Understanding is grasping: Àëï Ýñ³Ýó՝ ßáß³÷Ù³Ý ýÇ½ÇÏ³-

Ï³Ý ÷áñÓÝ ³í»ÉÇ Ñ³ë³Ý»ÉÇ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ /Lakoff, Johnson, 2003: 

20-21; Johnson, 2007: 166/: Þáß³÷Ù³Ý ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ÷áñÓÇ ¨ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ç-

Ù³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÇ ÷áËÏ³å³Ïóí³ÍáõÃÛ³ÝÝ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É ¿ Ý³¨ Ø. ì³Ý-

ÑááõíÁ՝ Ýß»Éáí, áñ ¹ñ³Ýó ÙÇç¨ Ï³åÁ ³éÏ³ ¿ ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñáõÙ: ²Ý·É»ñ»Ý 

comprehend µ³ÛÁ Í³·áõÙ ¿ É³ïÇÝ»ñ»Ý comprehendere µ³ÛÇó, áñÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ 

seize together, seize through intelligence, thought: Üß»Ýù Ý³¨, áñ ÝÏ³ñ³·ñíáÕ 

»ñ¨áõÛÃÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ Ý³¨ ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝáõÙ՝ greifen, fassen (í»ñóÝ»É) – be-

greifen, erfassen (Ñ³ëÏ³Ý³É) /Vanhove, 2008: 341-342, 363/, ÝáõÛÝ Ï»ñå Ñ³Û»-

ñ»ÝáõÙ ÁÙµéÝ»É (Ñ³ëÏ³Ý³É) µ³ÛÇ ÑÇÙùáõÙ µéÝ»É µ³éÝ ¿: ²ÛëåÇëáí, ýÇ½ÇÏ³-

Ï³Ý ß÷áõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÁ Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ ³ÛÝåÇëÇ ÇÙ³ëïÝ»ñ, áñáÝù 

³éÝãíáõÙ »Ý Ñ³ëÏ³óÙ³ÝÁ: øÝÝ³ñÏíáÕ ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ ßáß³÷Ù³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

¹³ßïÇó ³ÝóáõÙ ¿ Ï³ï³ñí»É ¹»åÇ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï:  

Ð³ëÏ³óáõÙÁ ß³ñÅáõÙ ¿ 

ØÇ ËáõÙµ É»½í³µ³ÝÝ»ñ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ Ñ³Ù»Ù³ïáõÙ »Ý ß³ñÅÙ³Ý Ñ»ï: ´.È. 

ÆáÙ¹ÇÝÁ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ¨ ß³ñÅÙ³Ý ÷áËÏ³å³Ïóí³ÍáõÃÛáõÝÁ ÑÇÙÝ³íáñáõÙ ¿ 

Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ áñáß µ³Û»ñÇ ûñÇÝ³Ïáí: ²Ûëå»ë, Ñ³ëÏ³óáõÙ 

³ñï³Ñ³ÛïáÕ ÙÇ ß³ñù µ³Û»ñ Çñ»Ýó Ù»ç å³ñáõÝ³ÏáõÙ »Ý Ý³¨ ß³ñÅÙ³Ý 

·³Õ³÷³ñÁ՝ get, reach, bottom, fathom, enter one's mind, go in, get through, occur, 

come in, rush /Иомдин, 2002/: ¶ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ù»Ï ³ÛÉ ËáõÙµ (ü. ÞÉÛ³Û»ñ-
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Ù³Ë»ñÁ, Ð.¶. ¶³¹³Ù»ñÁ, ².º. È»íÇÝïáíÁ, ä. èÇÏÛáñÁ, È.¶. ÚáÝÇÝÁ) Ñ³ë-

Ï³óÙ³Ý áÕç ·áñÍÁÝÃ³óÝ »Ý µÝáõÃ³·ñáõÙ áñå»ë ß³ñÅáõÙ: Ð³ëÏ³óáõÙÁ ÙÇ 

¹»åùáõÙ µ³ó³ïñíáõÙ ¿ Ù»ÏÝáõÃÛ³Ý ßñç³ÝÇ (hermeneutic circle) Ñ³Û»ó³Ï»ñ-

åáí՝ ³ÛÝ ¹Çï³ñÏ»Éáí áñå»ë ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý ß³ñÅáõÙ՝ Ù³ëÇó ¹»åÇ ³ÙµáÕçÁ 

¨ Ñ³Ï³é³ÏÁ /ï»՛ë http://iph.ras.ru/elib/0762.html; Gadamer, 2005: 235/: Ø»Ï ³ÛÉ 

¹»åùáõÙ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ Ó¨Çó ¹»åÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝ, ÇÙ³ëï, ÇÙ³ëïÝ»ñÇó ¹»-

åÇ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¹»åÇ Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝ ß³ñÅáõÙÝ ¿ 

/Левинтов, 2009/: Ð³ëÏ³óáõÙÁ µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ Ý³¨ áñå»ë áõÕÕ³ÏÇ ÇÙ³ëïÇó 

¹»åÇ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ÇÙ³ëï ß³ñÅáõÙ: Üßí³Í »ñ¨áõÛÃÁ ä. èÇÏÛáñÁ µ³ó³ïñáõÙ ¿ 

Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå՝ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ³é³çÇÝ ÷áõÉÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ áõÕÕ³ÏÇ ÇÙ³ëïÇ 

Ñ³ëÏ³óáõÙÁ, »ñÏñáñ¹ ÷áõÉÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ý»ñ³Ï³Ûí³Í ÇÙ³ëïÇ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ: 

ÈÇ³ñÅ»ù Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ÏáÕÙÇó ³ÏÝ³ñÏí³Í Ï³Ù 

ÝÏ³ïÇ áõÝ»ó³Í ÇÙ³ëïÇ §³¹»Ïí³ï¦ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ¹»åùáõÙ, áñÝ Çñ Ñ»ñÃÇÝ 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ³é³ÝÓÇÝ Ù³Ï³ñ¹³Ï ¿ /Ricoeur, 1976: 71-75, 87-88; Йонин, 2000/:  

ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿ ùÝÝ³ñÏíáÕ ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇó՝ ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÙÁ 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ³í»ÉÇ å³ñ½ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇó ³í»ÉÇ µ³ñ¹ Ù³Ï³ñ¹³Ï ß³ñÅáõÙÝ ¿: 

Ð»ï¨³µ³ñ, Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ñ³ëÏ³óÙ³Ý 

ï³ñµ»ñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñ, Ï³ñáÕ »Ýù »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ß³ñáõÝ³Ï³-

Ï³Ý ß³ñÅáõÙ ¿՝ ÙÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇó ¹»åÇ ÙÛáõëÁ, Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝÇó ¹»åÇ Ëáñù³ÛÇ-

ÝÁ, áõÕÕ³ÏÇ ÇÙ³ëïÇó ¹»åÇ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ÇÙ³ëïÇ ÁÝÏ³ÉáõÙÁ:  

Ð³ëÏ³óáõÙÁ Ëáëù ¿՝ »ñÏËáëáõÃÛáõÝ ¿  

ÊáëùÁ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ³Ï³ï³ñáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: 

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ËáëùÇ ¨ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ 

»Ý 3 ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: ²é³çÇÝ ¹»åùáõÙ, ³éÝãíáõÙ »Ýù Ñ³ëÏ³óáÕ³Ï³Ý ÷áË³-

µ»ñáõÃÛ³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ, áñï»Õ Ñ³ëÏ³óáõÙÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ §ËáëùÇ¦ µ³Û»-

ñÇ ÙÇçáóáí: ºñÏñáñ¹ ¹»åùáõÙ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ ÝÏ³ñ³·ñíáõÙ ¿ 

ËáëùÇ (»ñÏËáëáõÃÛ³Ý) ï»ëùáí: ºññáñ¹ ¹»åùáõÙ ËáëùÁ Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ ¿ 

áñå»ë Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ÙÇç³í³Ûñ, Ñ»Ýó ³Û¹ ÙÇç³í³ÛñÇ ³éÏ³Ûáõ-

ÃÛáõÝÝ ¿ ÑÝ³ñ³íáñ ¹³ñÓÝáõÙ ³Ý»É ï³ñµ»ñ Ñ»ï¨áõÃÛáõÝÝ»ñ: ²í»ÉÇ Ù³Ýñ³-

Ù³ëÝ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù ËáëùÇ ³Ûë »ñ»ù ¹»ñ³Ï³ï³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ:  

³. §ØÇïùÁ áñå»ë É»½áõ¦ Ñ³ëÏ³óáÕ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ í»ñ³µ»ñáõÙ 

¿ µáÉáñ ï»ë³ÏÇ Ùï³íáñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ³Û¹ ÃíáõÙ Ñ³ëÏ³óÙ³ÝÁ՝ 
Liberals and conservatives don’t speak the same language (= don’t understand each 

other) /Johnson, 2008: 45-51/:  

ÜÙ³Ý Ó¨áí accept, reason, guess, persuade, deceive, foresee, remind µ³Û»ñÁ 

·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý áñå»ë Ý»ñùÇÝ Ùï³íáñ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ¨ Ëáëù 

³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñ, ÁÝ¹ áñáõÙª ³é³çÇÝ ¹»åùáõÙ ¹ñ³Ýù ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý 

½áõï Ùï³íáñ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ, »ñÏñáñ¹ ¹»åùáõÙ՝ Ùï³íáñ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 

µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ ÝÛáõÃ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿, ÑÝã»ÕáõÃÛáõÝ ¿ ëï³ÝáõÙ /    r,  s  , 

1999: 248/: ÜÏ³ñ³·ñíáÕ »ñ¨áõÛÃÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Ýù accept µ³ÛÇ ûñÇÝ³Ïáí.  

“A large number of bishops do not accept the ideas of openness, but few know 

that,” Cardinal Burke told Il Foglio (= do not think something is true). (New York 

Times, Oct 13, 2014) 
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"Though I disagree with the findings made by the War College, I accept its 

decision," Walsh said in a statement (=I say I accept something is true). (Reuters, 

Oct 10, 2014) 

µ. ÊáëùÁ Ù»Í³Ù³ë³Ùµ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý ï»ëùáí, áñÇ 

µ³ÕÏ³óáõóÇã Ù³ë»ñÝ »Ý Ñ³ñó»ñÁ ¨ å³ï³ëË³ÝÝ»ñÁ: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ýáñ 

Ñ³ñó å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ Ýáñ å³ï³ëË³Ý, áñÝ Çñ Ñ»ñÃÇÝ å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ 

Ñ³ëÏ³óáõÙ Ëáë³ÏóÇ ÏáÕÙÇó:  

Ð³ëÏ³óÙ³ÝÁ՝ áñå»ë »ñÏËáë³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÇ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É »Ý ÙÇ ß³ñù 

É»½í³µ³ÝÝ»ñ (².². äáï»µÝÛ³, Ð.¶. ¶³¹³Ù»ñ, ´. ´»ÛÉÇ, Ø. æáÝëáÝ, Â. 

èáÑñ»ñ, ì. øÇÝã, Ø. ¸³Û»ñ, ì.¼. ¸»ÙÛ³ÝÏáí, ¶.ä. Þ»¹ñáíÇóÏÇ): Ø³ïáõóí³Í 

ÝÛáõÃÇ ³Ù÷á÷áõÙÝ áõ í»ñ³ß³ñ³¹ñáõÙÁ, ¹ñ³ í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³ñó»ñ ï³Éáõ ¨ 

¹ñ³Ýó ×Çßï å³ï³ëË³Ý»Éáõ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñ »Ý:  

²Ûë ·³Õ³÷³ñÝ ³é³í»É Ù³Ýñ³Ù³ëÝáñ»Ý ³ñï³óáÉí³Í ¿ Ø. ¸³Û»ñÇ 

³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç: Üñ³ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñí³Í Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³Ó³ÛÝ՝ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ¹³éÝáõÙ ï³ñµ»ñ ¹»åù»ñÇ, 

÷³ëï»ñÇ, ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý Ï³å»ñÇ Ïé³ÑÙ³Ý 

ßÝáñÑÇí /Dyer, 1983: 1-11/: ²Û¹ Ï³åÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ ³å³ÑáíáõÙ ¿ Ñ³ñó»ñÇ 

×Çßï å³ï³ëË³ÝÁ, Ñ»ï¨³µ³ñ Ý³¨ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ: Ð³ëÏ³óÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï 

áñ¨¿ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ Ñ³í³ë³ñ³å»ë å³ïÏ³ÝáõÙ ¿ ÇÝãå»ë ËáëáÕÇÝ, ³ÛÝå»ë ¿É 

Ëáë³ÏóÇÝ, ÇÝãå»ë ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ, ³ÛÝå»ë ¿É ï»ùëïÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇÝ: 

 ·. Ð³ëÏ³óáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ËáëùÇÝ ½áõ·³Ñ»é (Ø. æ³ëÃ, ö. ø³÷ÁÝ-

Ã»ñ, ². ¶ñ»Ûë»ñ, ê. êí»ÛÝ»ñ, ì. ´³··»Ã, Ø. ê»É, Ø. ¸³Û»ñ, ì.¼. ¸»ÙÛ³ÝÏáí, 

Â.². í³Ý ¸»Ûù, ì. øÇÝã): ØÇ³Å³Ù³Ý³Ï ï³ñµ»ñ Ñ»ï¨áõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ³ñíáõÙ 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇ, ËáëùÇ Ù»ç Ýßí³Í ³ÝÓ³Ýó 

³ñï³ùÇÝÇ, ï³ñµ»ñ ³é³ñÏ³Ý»ñÇ ¹³ë³íáñí³ÍáõÃÛ³Ý, ÝÏ³ñ³·ñíáÕ ·áñÍá-

ÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ï×³éÝ»ñÇ, Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ, Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¨ ³ÛÉÝ: 

ÊáëùÇÝ ½áõ·³Ñ»é ³ÏïÇí³ÝáõÙ ¿ Ý³¨ ÑÇÙÝ³ñ³ñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á: 

àõëïÇ ËáëùÝ ³ÛÝ ÙÇç³í³ÛñÝ ¿, áñÇ ßÝáñÑÇí ÑÝ³ñ³íáñ »Ý ¹³éÝáõÙ Ñ»ï¨áõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ:  

Ð³ëÏ³óáõÙÁ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ÷áË³ÝóáõÙ ¿ 

¶áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý ÷áËÏ³å³Ïóí³ÍáõÃÛáõÝ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óÇ ¨ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ÙÇç¨ (Ø. æáÝëáÝ, ì. øÇÝã, ². è³Ù, ´.Úáõ. 

¶áñá¹»óÏÇ, ¶.Æ. Æë»Ýµ³¨³, ².º. È»íÇÝïáí): Ð³ëÏ³óÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï 

³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ÇÙ³Ý³É ËáëùáõÙ ÑÇß³ï³Ïí³Í »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ, Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ»ñÇ 

ëó»Ý³ñÝ»ñÁ (script), ßñç³Ý³ÏÝ»ñÁ (frame), å³ñ½áõÝ³Ï/³ÝÃ»ñÇ/Ï³ï³ñÛ³É/ 

Ñ»Ýù³ÛÇÝ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ùá¹»ÉÝ»ñÁ (idealized cognitive model), ÷áË³µ»ñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, áñáÝù Ñ³ïáõÏ »Ý ïíÛ³É É»½íÇÝ áõ Ùß³ÏáõÛÃÇÝ` ÉÇÝ»Éáí ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ë /Johnson, 1993: 175-176/: 

Ð³ëÏ³óáõÙÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ë³ÑÙ³Ý»É áñå»ë ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÇó ³ÝóáõÙ ·Çï»ÉÇ-

ùÇ, áñÝ ³éÝí³½Ý å³ïÏ³ÝáõÙ ¿ »ñÏáõ Ñá·áõ: Ü³ËÝ³Ï³Ý ÷áõÉáõÙ Ýáñ ï»Õ»-

ÏáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³¹ñíáõÙ ¿ ÑÇÝ ï»Õ»ÏáõÃÛ³ÝÁ: ²ÛÝáõÑ»ï¨ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ¹»åùáõÙ 

Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ï³ñµ»ñ Ùïù»ñ, ·³Õ³÷³ñÝ»ñ, 

Ï³ñÍÇùÝ»ñ, Ùáï»óáõÙÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝ: 
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Üñ³Ýù ëï³ÝáõÙ »Ý Ï³ÛáõÝ Ï³ñ·³íÇ×³Ï, ¹³éÝáõÙ »Ý Ï³å³Ïóí³Í, 

Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í. ÷áË³Ï»ñåíáõÙ »Ý ·Çï»ÉÇùÇ: ²ñ¹ÛáõÝùáõÙ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ §ÑÇÝ¦ ¨ §Ýáñ¦ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ: 

Ðëï³Ï»óíáõÙ ¿ §Ýáñ¦ ·Çï»ÉÇùÇ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÁ, ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ, ³é³ÝÓÝ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ, Ï³åÁ §ÑÇÝ¦ ·Çï»ÉÇùÇ Ñ»ï, ÇÝãå»ë Ý³¨ áñáßíáõÙ ¿ §Ýáñ¦ 

·Çï»ÉÇùÇ ï»ÕÁ ¨ ¹»ñÁ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ:  

²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í՝ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ ·Çï»ÉÇùÇ ÷á-

Ë³ÝóáõÙÇó, ¹ñ³Ý Ñ³çáñ¹áõÙ ¿ ³Û¹ ÝáõÛÝ ·Çï»ÉÇùÇ ÇÙ³ëï³íáñáõÙÁ (inter-

pretation) ÉëáÕÇ, Ëáë³ÏóÇ Ï³Ù ÁÝÃ»ñóáÕÇ ÏáÕÙÇó: ÆÙ³ëï³íáñáõÙÁ Ñ³ëÏ³ó-

Ù³Ý µ³ñÓñ³·áõÛÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ ¿, ³ÛÝ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý µ³ÕÏ³óáõóÇã Ù³ëÝ ¿, áñÁ 

áñáß³ÏÇ §³Ýí³ÝáõÙ¦ ¿ ï³ÉÇë »ñ¨áõÛÃÇÝ: Üß»Ýù Ý³¨, áñ ÇÙ³ëï³íáñÙ³Ý 

÷áõÉÁ ÙÇ ÏáÕÙÇó ³ÝÑ³ï³Ï³Ý ¿ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ëÝ³ÏóÇ 

Ñ³Ù³ñ, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó ³ÛÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ËáñáõÃÛáõÝÁ՝ ³ëïÇ×³ÝÁ:  

Ð³ëÏ³óáõÙÁ Ï³éáõóÙ³Ý, ½áõ·áñ¹Ù³Ý, ³ÏïÇí³óÙ³Ý ¨ ÇÝï»·ñÙ³Ý 

³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ ¿ 
Ð³ëÏ³óáõÙÁ ãáñë ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ՝ Ù³ïáõóíáÕ ÝÛáõÃÇ 

í»ñ³µ»ñÛ³É Ùï³å³ïÏ»ñÇ Ï³éáõóÙ³Ý, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ 

³ÏïÇí³óÙ³Ý ¨ ¹ñ³Ýó ½áõ·áñ¹Ù³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÇÝï»·ñÙ³Ý å³ñµ»ñ³Ï³Ý 

Ñ³çáñ¹áõÙÝ ¿ (Ø. æ³ëÃ, ö. ø³÷ÁÝÃ»ñ, ì. øÇÝã, Â.². í³Ý ¸»Ûù, Ø. ¸³Û»ñ):  

²ÛëåÇëáí« Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù»ç ëÏ½µÝ³Ï³Ý ÷áõÉáõÙ ÁÝ¹·ñÏí³Í ¿ Ï³éáõóÙ³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óÁ« ¹ñ³Ý Ñ³çáñ¹áõÙ »Ý ½áõ·áñ¹áõÙÁ ¨ ³ÏïÇí³óÙ³Ý Ù»Ë³ÝÇ½ÙÝ»ñÇ 

ï³ñ³ÍáõÙÁ« áñáÝó ßÝáñÑÇí Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ¹³éÝáõÙ ¿ Ï³ÝáÝ³íáñ ¨ 

Ñ³çáñ¹³Ï³Ý: ¸³ ÏáãíáõÙ ¿ Ï³éáõóÙ³Ý-ÇÝï»·ñÙ³Ý (construction-integration) 

Ùá¹»É: Ð³Ù³Ó³ÛÝ ³Ûë Ùá¹»ÉÇª The earthquake destroyed all the buildings in town 

except mint Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ §Ï³éáõó»Éáõ¦ ¿ mint µ³éÇ »ñÏáõ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ« ¨ 

³ÛÝ ÇÙ³ëïÁ« áñÝ ³ÛÝù³Ý ¿É Ï³ñ¨áñ ã¿ ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ¹áõñë ¿ ÙÕí»Éáõ 

/Kintsch, 1998: 93-95/: 

Ð³ëÏ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ·Çï»ÉÇùÁ, ³ÛÉ¨ ³Û¹ ÝáõÛÝ 

·Çï»ÉÇùÇ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý µÝáõÛÃÁ: àñå»ë Ï³ÝáÝ, ÇÝï»·ñíáõÙ ¿ ³ÛÝ 

³ÏïÇí³ó³Í ·Çï»ÉÇùÁ, áñÝ ³é³í»É³·áõÛÝë Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ ïíÛ³É 

Ñ³Ù³ï»ùëïÇÝ:  

¶Çï»ÉÇùÁ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ Ù³ë ¿ Ï³½ÙáõÙ« áñÇ ÉáõÛëÇ Ý»ñùá Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ 

¿ ËáëùÁ: öáË³µ»ñ³µ³ñ ³ñï³Ñ³Ûïí»Éáí՝ ·Çï»ÉÇùÁ §½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñÇ íñ³ 

ÑÇÙÝí³Í ó³Ýó¦ ¿ (associative net)« áñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý §Ñ³Ý·áõÛóÝ»ñÁ¦ (nodes) 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ëáëù ³ÏïÇí³óÝáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ë-

Ë³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ: Ð»ï¨³µ³ñ« 

Ñ³ëÏ³óáõÙÁ Ù»Í³å»ë Ï³Ëí³Í ¿ ·Çï»ÉÇùÇ ³ÏïÇí³óáõÙÇó /Kintsch, 2002: 5-

19/: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ ÙÇ³íáñ (µ³é« µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ« 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ« ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛó ¨ ³ÛÉÝ) áõÝÇ ³ÏïÇí³óÙ³Ý Çñ 

½áõ·áñ¹³Ï³Ý Ñ³ñÃ³ÏÁ (associative level) /Just, Carpenter, 2002: 132/:  

Ð³ëÏ³óáõÙÁ §µ³ó»ñÇ¦ Éñ³óáõÙ ¿  

Ð³ëÏ³óáõÙÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ §µ³ó»ñÇ¦ Éñ³óáõÙ (². è³Ù, è. Þ³Ýù, è. 

²µ»ÉëáÝ, Â.². í³Ý ¸»Ûù, Ø. æáÝëáÝ, ².ì. È³½³ñ¨): Ð³ëÏ³óÙ³Ý í»ñçÝ³Ï³Ý 
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Ýå³ï³ÏÁ ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ß³ï µ³ó»ñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñáí Éñ³óÝ»ÉÝ ¿: Üß»Ýù, 

ë³Ï³ÛÝ, áñ µ³ó»ñÇ Éñ³óáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ï³ñµ»ñ ³ëïÇ×³ÝÇ Ùáï³-

íáñáõÃÛ³Ùµ ¨ ×ß·ñïáõÃÛ³Ùµ, Ñ»ï¨³µ³ñ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ëáõµÛ»ÏïÇí ¿: ÜÙ³Ý 

ï»ë³Ï»ï ¿ ³é³ç³¹ñáõÙ ¶.ä. Þ»¹ñáíÇóÏÇÝ: Ü³ ·ñáõÙ ¿, áñ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ 

ß³ï Ñ³½í³¹»å ¿ í»ñ³Ï³Ý·ÝáõÙ áõ ÷áË³ÝóáõÙ ³ÛÝ ÇÙ³ëïÝ áõ µáí³Ý-

¹³ÏáõÃÛáõÝÁ, áñÝ Ç ëÏ½µ³Ý» Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ³ñï³Ñ³Ûï»É ¿ñ Çñ ËáëùáõÙ: Üßí³ÍÁ 

µ³ó³ïñíáõÙ ¿ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³ÝÑ³ïÇ Ùï³Í»É³Ï»ñåÇ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛ³Ùµ 

/Щедровицкий, 1995: 481, 483/: àñ¨¿ Ù»ÏÇ ËáëùÇ ÇÙ³ëïÇ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ 

áõÝ»ÝáõÙ áñáß³ÏÇ Ùáï³íáñáõÃÛ³Ùµ /Soeffner, 2004: 96/:  

ÊáëùÇ Ùáï³íáñ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý, ³ÛëÇÝùÝ՝ µ³ó»ñÇ Ùáï³íáñ Éñ³óÙ³Ý íñ³ 

³½¹áõÙ »Ý Ý³¨ ³ÛÝåÇëÇ ·áñÍáÝÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³Ùá½ÙáõÝù-

Ý»ñÁ, Ï³ñÍÇùÝ»ñÁ, í»ñ³µ»ñÙáõÝùÝ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ñ³ñóÇ ßáõñç, ³ñÅ»ùÝ»ñÁ, 

ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ, ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÁ, ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ 

ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ: §´³ó»ñÇ¦ Éñ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ 

³í»ÉÇ É³ÛÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÁ: ÊáëùÁ Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ ¿ Çñ³íÇ×³ÏÇ ïíÛ³É Ñ³Ù³-

ï»ùëïáõÙ: Ð³ëÏ³óÙ³Ý Ýå³ï³ÏÁ ³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³ñï³Ñ³Ûïí³Í, Ý»ñ³-

Ï³Ûí³Í ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙÝ ¿: ²Ù»Ý ³Ý·³Ù ÑÕáõÙ ¿ Ï³ï³ñíáõÙ Ñ³Ù³-

ï»ùëïÇÝ: ÊáëùÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ÏáÕÙÁ՝ ëáõµÛ»ÏïÇí ¨ ûµÛ»ÏïÇí å³ÛÙ³Ý-

Ý»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÁ, ËáëáÕÇ Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÁ, Ýñ³ ¹ÇñùáñáßáõÙÁ, Ñá·»µ³Ýáõ-

ÃÛáõÝÁ, ËáëùÇ ëï»ÕÍÙ³Ý ëáóÇ³É-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ å³ÛÙ³ÝÝÝ»ñÁ, ³Ûëï»Õ, ÑÇÙ³, 

ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ÷³ëïÇ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ, ¹»ÙùÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý ¨ 

Ù³ñÙÝÇ ß³ñÅáõÓ¨»ñÇ ÇÙ³ëïÇ ÁÝÏ³ÉáõÙÝ ³å³ÑáíáõÙ »Ý ³ÙµáÕç³Ï³Ý 

Ñ³ëÏ³óáõÙÁ: ²ÛëåÇëáí, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñáÝßÛ³É É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ՝ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ 

ËáëùÇ µáÉáñ ÏáÕÙ»ñÇ ÁÝ¹·ñÏáõÙÝ ¿ /Gallagher, 2008: 446, 449; Schuntz, 1967: 

107; Gadamer, 2005: 236; Дильтей, 2001: 512, 515/: Ð³ÏÇñ× ³ñï³Ñ³Ûïí»Éáí՝ 
áñ¨¿ »ñ¨áõÛÃÇ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ §³ÙµáÕçÇ¦ ÉáõÛëÇ Ý»ñùá ¹ñ³ ùÝÝáõÃÛáõÝÝ ¿: 

Æ ÙÇ µ»ñ»Éáí ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ß³ñ³¹ñí³Í ·³Õ³÷³ñÝ»ñÁª ·³ÉÇë »Ýù 

³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý« áñ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ Ùï³íáñ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ ¿« áñÁ »ÝÃ³-

¹ñáõÙ ¿ ³éÝí³½Ý »ñÏáõ Ù³ëÝ³ÏÇó: ²ÛÝ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý 

ÑÇÙùÝ ¿: Ð³ëÏ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ ï³ñµ»ñ ÷áõÉ»ñÇó« áñáÝù 

ãáõÝ»Ý ë³ÑÙ³Ýí³Í Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝ« ¨ Ï³Ëí³Í É»½í³Ï³Ý ³ñï³Ñ³Ûïáõ-

ÃÛ³Ý µ³ñ¹áõÃÛáõÝÇó Ï³Ù Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³ñ³ñ ·Çï»-

ÉÇùÝ»ñÇóª ¹ñë¨áñíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ, ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ Ñ³ë-

Ï³óÙ³Ý ï³ñµ»ñ ³ëïÇ×³ÝÝ»ñ: Ð³ëÏ³óáõÙÁ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³Ýáõ-

ÃÛ³Ý ³ñ¹Ç³Ï³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñÇó ¿: ÀÝ¹Ñ³Ýñ³óÝ»Éáí ï³ñµ»ñ É»½í³µ³Ý-

Ý»ñÇ ï»ë³Ï»ïÝ»ñÁ՝ Ï³ñáÕ »Ýù »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ï»ëáÕáõÃÛ³Ý ¨ ÉáõÛëÇ, 

µéÝ»Éáõ ¨ í»ñóÝ»Éáõ, ß³ñÅÙ³Ý (áõÕÕ³Ñ³Û³ó ¨ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý), ËáëùÇ ¨ Ñ³Õáñ-

¹³ÏóáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÁ ë»ñïáñ»Ý Ï³-

å³Ïóí³Í »Ý Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇÝ: ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í՝ Ñ³ëÏ³óáõ-

ÙÁ, ÉÇÝ»Éáí í»ñ³ó³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ, ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ ÏáÝÏñ»ï Ñ³ëÏ³óáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: Ð»ï¨³µ³ñ, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ« ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ë-

Ï³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÁ ÝÛáõÃ³Ï³Ý³óí³Í »Ý: Ð³ëÏ³óÙ³Ý ¹»åùáõÙ 

ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ÷áñÓ³éáõÃÛáõÝÁ ¹³éÝáõÙ ¿ Ùï³íáñ ÷áñÓ³éáõÃÛ³Ý ÑÇÙùÁ:  
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Д. МОВСИСЯН – Понимание в контексте когнитивной лингвистики. –  

В статье на примере глаголов понимания, показано, что подобно другим абстракт-

ным концептам понимание материализуется и основано на физическом опыте. 

Через выявление характерных сторон сложного процесса понимания в рамках 

статьи сделана попытка дать его определение  Процесс понимания представлен как  

совокупность различных ментальных процессов, регулярно чередующихся друг с 

другом.  

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, концептуальная метафора, 

знание, материализация, диалог, вопросы и ответы  

D.  MOVSISYAN – Understanding in the Context of Cognitive Linguistics.  – 

The paper touches upon the phenomenon of understanding in the context of cognitive 

linguistics. On the example of verbs of understanding it is shown that, similar to other 

abstract concepts, understanding is embodied and based upon physical experience. An 

attempt is made to define the process of understanding by emphasizing one of its aspects. 

Understanding is presented as a complex of various mental processes regularly following 

one another.  

Key words: cognitive linguistics, understanding, conceptual metaphor, knowledge, 

embodiment dialogue, questions and answers 
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